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%@ Ai la me ta, ai la anh em ta? (Mc 3,33) %%&‘
_
q’<§ Jesus” family was perplexed. They were | Gia dinh Chua Gi€su bdi rdi. Ho da quen VO g%g
% accustomed to the way he had lived for thirty | cach Ngai song suot ba muoi ndm. Nhung gan @
years. But recently he had been traveling the | ddy, Ngai da di khip mién qué, chira bénh va | 9

Vi
@‘ countryside, healing and drawing crowds that | thu hat dam dong dén ndi Ngai tham chi khéng %
L) were so insistent that he didn’t even have time | ¢ thoi gian dé an! Ngai da kiét suc va tu dat %
a= to eat! He was wearing himself out and putting | minh vao nguy hiém vi xtc pham dén cac nha %
% himself in danger by offending religious | 1anh dao ton gido. Chang trach “cac anh em” %2&‘

G?R leaders. No wonder his “brothers” set out to | ciia Ngai lai 1én duong dwa Chua Giésu vé nha! §l’<§
@ bring Jesus back home! Even Mary, who likely | Ngay ca Maria, nguoi c6 1€ khdng ngac nhién ﬁ%(‘
9 wasn’t surprised by his ministry, was probably | truéc st vu cua Ngai, ¢6 I8 ciing lo ling cho sy | 9=
%« concerned for his welfare. an nguy cua Ngai. %(‘
o< =0

= When Jesus heard that his family had come for | Khi Chua Giésu nghe tin gia dinh dén dén ﬁi%ﬁ
(‘ him, he replied, “Who are my mother and my | Ngai, Ngai dap: “Ai la me to1 va anh em t6i?” & 0
he brothers?” (Mark 3:33). We might think that | (Mc 3,33). Ching ta cé thé nghi rang diéu d6 | £
%« sounds disrespectful, especially toward his | nghe ¢ vé bat kinh, dac biét 1a voi me Ngai. %@‘
mother. But Jesus isn’t dismissing his family; | Nhung Chua Giésu khong xua dudi gia dinh; |
65 he is inviting them to relate to him in a new | Ngai dang moi goi ho dbi xir véi Ngai theo %ﬁ
N (‘ way. He is asking them to see him differently, | mot cach méi. Ngai yéu cau ho nhin Ngai khac | 0
% to be like the people gathered at his feet, who | di, hiy gidng nhu nhiing nguoi dang tu hop %
(‘ are listening to him and doing the will of God. | dudi chédn Ngai, nhitng nguoi dang lang nghe éﬁi‘

?R Ngai va Iam theo y muén caa Thién Chua. =
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© Chua Giésu cling muon chdng ta biét Ngai theo

©
2 .| @
Jesus wants us to know him in a new way, too. | mot cach mai. Ching ta co thé co nhiing thoi c%
We might have our routines that we’re | quen ma chung ta da quen thudc. Chung ta di %

) =
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KAy accustomed to. We go to Mass; we read the | 1&; ching ta doc Kinh Thanh. Nhung liéu %
= (‘ Scriptures. But are we listening attentively to | chung ta c6 dang cham chu lang nghe nhiing gi T (‘
? what he might have to say to us today? Or have | Nguoi ¢ thé ndi vai ching ta hdm nay khéng?

g
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we, like his family, settled into the status quo | Hay ching ta, giong nhu gia dinh Nguoi, da %«
in our relationship with Jesus and are happy to | quen véi hién trang trong mbi lién hé véri’Chl’Ja é&
stay that way? Maybe we, too, could be more | Giésu va vui ve chap nhan nhu vay? Biet dau %
like those crowds gathered at Jesus’ feet, | chung ta cling c6 thé giong nhu dém dong tu | & &
hanging on his words, letting them change our | tap dugi chan Chua Giésu, lang nghe loi %?%
hearts, and learning to do the will of God. If | Nguoi, dé loi Nguoi thay doi tdm hon va hoc E&‘
even his Blessed Mother was invited to | cach lam theo y Chlia. Néu ngay ca Me Maria ?‘*’
reevaluate her approach to Jesus, how much | ciing dugc moi goi xem xét lai cé‘ch tiép can %%(‘
more will it help us to be stretched to embrace | cia minh véi Chtia Giésu, thi diéu d6 cang @é
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Today, accept Jesus’ invitation to approach
him anew as Teacher and Lord. Take the next
step toward a deeper faith in him. Align
yourself with the family of believers who listen
to his voice and obey God’s will. Then, as

mot céach tiép can méi voi Nguoil

Hom nay, hdy don nhan loi moi goi cia Chua
Giésu dé dén voi Nguoi nhur mot ngudi Thay
va mot Chda méi. Hay budc tiép dé co mot
duc tin sdu sic hon vao Ngudi. Hay hoa minh
vao gia dinh nhitng nguoi tin Chda, nhing
ngudi ling nghe tiéng Nguoi va vang theo y
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Mary told the servants at the wedding in Cana, | Chtia. Sau d6, nhu Pic Maria da noéi voi

?,
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& 6, b B 5
s « “Do whatever he tells you” (John 2:5). nhitng ngudi hau tai tiéc cudi Cana: “Nguoi %‘
? bao gi, cac anh cur lam theo” (Ga 2,5). &
Q%R« g%(‘
? “Lord Jesus, [ want to see you with fresh eyes. | Lay Chta Giésu, con mudn nhin thiy Chua V6i ?‘;g
d R« I want to listen to your voice and do your will.” | d6i mat méi mé. Con muon lang nghe tiéng %%%(‘
% Chua va lam theo y Chua. \323
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(1) Chuyén ngir: Linh muc Phaold Vi Buc Thanh, SDD. ®
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